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Lekcja nr 40

Kurs niemieckiego dla Opiekunek

Lekcja nr 40: Basia ist ein Pflegeprofi - czyli czym się zajmuje

opiekunka?

Ausdrücke [Ałsdryke] wyrażenia:

der Profi [der Profi] zawodowiec

der Durchfall [der Durśfal] biegunka

die Geduld [di Geduld] cierpliwość

das Einfühlungsvermögen [das Ajnfylungsfermygen] empatia, umiejętność wczuwania się

der Job [der Dżob] praca

der Jobcenter [der Dżobsenta] Biuro Pośrednictwa Pracy

die Kollegin [di Kolegin] koleżanka z pracy

anstrengend [ansztrengend] męczący, wyczerpujący

selbstverständlich [zelbstfersztendliś] oczywiście

stundenlang [sztundenlang] godzinami

auf jeden Fall [ałf jeden Fal] zdecydowanie, z pewnością

wie geht es dir? [wi gejt es dija?] co u Ciebie?

nach Hause kommen [nach Hałze komen] iść do domu

jemandem die Daumen drücken [jemandejm di Dałmen dryken] trzymać za kogoś kciuki

das A und O sein [das A und O zajn] być alfą i omegą; początek i koniec

sich übergeben [ziś ybagejben] wymiotować

nachdenken über [nachdenken yba] rozmyślać o

unterscheiden [untaszajden] rozróżniać, odróżniać

in der Pflege arbeiten [in der Pflege arbajten] pracować w opiece

den Notarzt anrufen [den Notarct anrufen] dzwonić po pogotowie

aus dem Bett fallen [ałs dem Bet falen] spaść z łóżka

Blut abnehmen [Blut abnejmen] pobierać krew

Infusionen geben [Infuzjon gejben] robić infuzje

flexibel sein [fleksibel zajn] być elastycznym

der Beruf [der Beruf] zawód

von Beruf sein [fon Beruf zajn] być z zawodu

Beruf ausüben [Beruf ałsyben] wykonywać zawód

der Vertrag [der Fertrag] umowa

der Dienstleistungsvertrag [der Dinstlajstungsfertrag] umowa zlecenie

der Werkvertrag [der Werkfertrag] umowa o dzieło

befristeter/unbefristeter Arbeitsvertrag [befristeta/ unbefristeta Arbajtsfertrag] umowa o pracę na

czas określony/nieokreślony

den Vertrag unterschreiben/schließen [den Fertrag untaszrajben/ szlisen] podpisać/zawrzeć

umowę

den Vertrag kündigen [den Fertrag kyndigen] wypowiedzieć umowę

die Kündigungsfrist [di Kyndigunsfrist] okres wypowiedzenia

mit zweimonatiger Kündigungsfrist [mit cfajmonatiga Kyndigungsfrist] z dwumiesięcznym okresem

wypowiedzenia

durch ein Vertrag gebunden sein [durś ajn Fertrag gebunden zajn] być związanym umową

die Arbeitsvermittlungsagentur [di Arbajtsfermitlungsagentur] agencja pośrednictwa pracy

durch Vermittlung einer polnischen Agentur arbeiten [durś Fermitlung ajna polnischen Agentur

arbajten] pracować za pośrednictwem polskiej agencji

legal im Ausland arbeiten [legal im Ałsland arbajten] pracować legalnie za granicą

schwarz arbeiten [szfarc arbajten] pracować na czarno
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deportieren [deportiren] deportować

die Geldstrafe [di Geldsztrafe] grzywna

der Arbeitgeber [der Arbajtgejba] pracodawca

der Arbeitnehmer [der Arbajtnejma] pracownik

der Vermittler [der Fermytla] pośrednik

der Koordinator [der Koordinator] kordynator
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